
 

Катмандская декларация женщин-скотоводов  

8 августа 2026 года 

 

Наша планета, наша земля, наш скот 

 

Мы, женщины-скотоводы и агроскотоводы, собравшиеся здесь, в Катманду,с 26 по 29     

мая 2026 года, объединившиеся из разных стран и континентов мира, заявляем, что 

скотоводство — это не пережиток прошлого, а решение для будущего, и что женщины-

скотоводы занимают центральное место в этом решении. Мырешительно выступаем 

единым голосом, чтобы отстоять свое место, формировать свое будущее и преобразить 

нашу планету. 

 

Несмотря на отсутствие достоверных данных, по оценкам, скотоводством занимаются 

от 200 до 500 миллионов человек по всему миру, включая кочевые общины, 

скотоводов, практикующих сезонный перегон стад, и агроскотоводов (ЮНЕП, 2015), 

которые содержат около 1 миллиарда голов скота; и эта деятельность играет 

ключевую роль в обеспечении устойчивости продовольственных систем, сохранении 

биоразнообразия, климатической устойчивости, культурного наследия, самобытности 

и преемственности. Скотоводство является наиболее распространеннымвидом 

землепользования на Земле, а пастбищные угодья, на которых мы живем и которыми  

управляем, занимают более половины площади суши Земли. Поэтому мы призываем 

международных, национальных, местных и традиционных лидеров и 

учреждения;организации гражданского общества;  и женские группы признать 

важнейшую роль женщин-скотоводов в заботе о планете и окружающей среде, а 

также в обеспечении вклада в национальную и региональную экономику, социальное 

благополучие, миростроительство и климатическую устойчивость посредством заботы 

о земле, скоте и сообществах.   

 

Признавая разнообразие и непрерывность скотоводческих систем в разных регионах, 

формируемых под влиянием экологических условий, культурных традиций, систем 

управления и региональной экономики, мы призываем должным образом ценить и 

поддерживать экстенсивные практики скотоводства, основанные на использовании 

земельных ресурсов, за их уникальный вклад посредством законодательства, 

климатической политики и политики в области животноводства, а также 

государственных инвестиций.  

 

 

 

Хотя наши системы производства могут различаться в разных регионах, нас 

объединяет общая приверженность заботе о земле, наших животных, наших 

сообществах, а также о территориях и экосистемах, которые обеспечивают 



 

нашесуществование; мы признаем, что наше разнообразие укрепляет концепцию 

скотоводства, делая ее более соответствующей потребностям женщин, которым она 

призвана служить.  

Основанные на местных и коренных знаниях в области скотоводства, эти практики 

используют мобильность стад для устойчивого и продуктивного использования 

естественной растительности во времени (в разные сезоны) и на различных 

ландшафтах, в том числе в районах, где выращивание сельскохозяйственных культур 

ограничено. Они способствуют благополучию животных и людей, разнообразию 

местных пород, адаптированных к местным условиям и заболеваниям,, 

продовольственному суверенитету и местным продольственным культурам.  

 

Мы, женщины-скотоводы, с гордостью будем наставлять, вдохновлять и 

поддерживать следующее поколение в создании устойчивого будущего скотоводства, 

обеспечивая сохранение наследия семьи икультуры, а также устойчивогоуправления 

пастбищными угодьями мира.  

 

Мы основываем нашу работу на следующих ключевых направлениях:  

 

1. Признание, права и самоопределение  

2. Мобильность и права на землю  

3. Экономика, продовольственный суверенитет, средства к существованию и 

условия труда 

4. Окружающая среда и климатическая справедливость 

5. Знания женщин-скотоводов, исследования, обучение и межпоколенческая 

преемственность  

6. Здравоохранение, образование, социальная поддержка, инфраструктура и 

технологии 

7. Безопасность, защищенность и достоинство  

8. Представительство и принятие решений  

9. Миростроительство и разрешение конфликтов  

10. Мониторинг и подотчетность  

 

1. Признание, права и самоопределение 

 

1.1 Признать неоценимый вклад женщин-скотоводов как пастушек, животноводов, 

хранительниц земли и окружающей среды, защитниц экологических услуг и климата, 

лиц, обеспечивающих уход, стратегов, новаторов, миростроителей,  а также защитниц 

прав человека и окружающей среды.  

 

1.2 Обеспечить соблюдение неотъемлемых прав женщин-скотоводов и 

предоставление нам равного доступа к земле, скоту, финансовым услугам, 



 

образованию и информации, а также равных возможностей для участия в принятии 

решений, затрагивающих нас, наши семьи и общины. Пересмотреть и, при 

необходимости, отменить законы, дискриминирующие скотоводство и женщин-

скотоводов. 

 

1.3 Уважать, признавать, поощрять и защищать права скотоводческих общин, исходя 

из основополагающего права на самоопределение, закрепленного в Декларации ООН 

о правах коренных народов. 

 

1.4 Распространить принцип равных прав и самоопределения не только на коренные 

скотоводческие общины, но и на другие группы, которые, возможно, перешли к 

скотоводству относительно недавно. 

1.5 Поощрять и защищать права женщин-скотоводов таким образом, чтобы уважать и 

обеспечивать права всех людей. 

 

1.6 Внедрять правовые инструменты, механизмы и процессы, способствующие 

реализации прав женщин-скотоводов и девочек из числа скотоводов в рамках всех 

конвенций и комиссий ООН (КБОООН, РКИК ООН, КБР ООН, КЖД). 

 

1.7 Внедрять и обеспечивать соблюдение существующих законов и политики, 

направленных на поддержку женщин-скотоводов и закрепление наших законных 

прав.  

 

2. Мобильность и земельные права 

 

2.1 Защищать права женщин-скотоводов на наследование и владение землей и 

внедрять соответствующие законы, политику и реформы в области обычного права 

для гарантирования этих прав. 

 

2.2 Официально признать права скотоводческих общин на доступ к пастбищным 

угодьям, водным и другим природным ресурсам и на их устойчивое управление. 

 

2.3 Предотвращать, запрещать и прекращать действие законов и политических мер, а 

также спекуляцию  землей и безответственные и несправедливые проекты развития, 

которые лишают скотоводческие общины земель, приводят к деградации пастбищных 

угодий, ограничивают мобильность, наносят ущерб важным священным и культурным 

объектам, ставят под угрозу средства к существованию скотоводов или наносят ущерб 

природным ресурсам, от которых зависит их жизнь. К ним относятся, в частности, 

горнодобывающая и энергетическая промышленность, проекты по компенсации 

выбросов углерода и крупномасштабные проекты в области возобновляемой 

энергетики, такие как ветровые и солнечные электростанции, инфраструктура линий 



 

электропередачи, загрязняющие окружающую среду заводы и предприятия, 

расширение площадей земледелия за счёт пастбищных угодий, а также создание 

заповедников дикой природы и других охраняемых территорий, которые 

ограничивают доступ скотоводов к землям и природным ресурсам и их устойчивое 

использование. 

 

2.4 Женщины-скотоводы должны иметь право на свободное, предварительное и 

осознанное согласие (FPIC) и полноценное участие во всех решениях, затрагивающих 

наши земли, водные ресурсы, территории, маршруты перемещения, средств к 

существованию и культурное наследие. 

 

2.5 Признать мобильность скотоводов (сезонные перегоны стад, кочевничество и 

микромобильность), включая системы сезонного выпаса и традиционные 

миграционные маршруты, в качестве одного из основных прав, которое должно 

защищаться, а не криминализироваться. 

При разработке региональных и международных стратегий, договоров и 

инвестиционных проектов следует уважать и признавать традиционные пастбищные 

территории и схемы миграции. Не возводить стены или барьеры — физические или 

искусственные, — которые препятствуют доступу к пастбищам, воде, священным 

местам или рынкам и негативно влияют на средствах к существованию и благополучие 

скотоводов.  

 

2.6 Учитывать трансграничное перемещение скотоводов, особенно в зонах 

конфликтов, и оказывать помощь в координации безопасного перемещения через т 

сложные для пересечения границы.  

 

 

 

 

2.7 Признавать, уважать и защищать  системы землевладения и основанные на 

обычном праве и праве скотоводческих общин на мобильность как важнейшие 

составляющие устойчивого скотоводства. Там, где это уместно, выявлять, охранять и 

поддерживать миграционные маршруты скотоводов и коридоры для перегона скота, в 

том числе проходящие через городские и пригородные районы, в тесном партнерстве 

со скотоводческими общинами и их представительными организациями. Такие меры 

должны способствовать безопасной и справедливой сезонной мобильности, 

обеспечивая при этом сохранение доступа к пастбищным угодьям, водным ресурсам и 

другим жизненно важным природным ресурсам в соответствии с национальным 

законодательством и применимыми международными стандартами в области прав 

человека. 



 

3. Экономика, продовольственный суверенитет, средства к существованию и 

условия труда 

 

3.1 Признавать и поддерживать труд женщин-скотоводов по уходу, который 

осуществляется в сложных условиях — в отдалённых районах, зачастую на передовой 

борьбы с изменением климата, при ограниченном доступе к социальным услугам. 

Наша частная, общественная и трудовая жизнь переплетены и определяют, насколько 

глубоко мы способны участвовать во всем. 

 

3.2 Признавать и поддерживать основанную на общинах социальную экономику 

многих скотоводческих общин, которая опирается на наши собственные 

традиционные способы ведения дел, такие как забота о местности, взаимная 

поддержка и коллективный труд, что способствует укреплению наших общин. 

 

3.3 Разработать и внедрить проактивную политику, способствующую 

преемственности поколений и вовлечению молодых женщин в скотоводческие 

системы.  

 

3.4 Поддержать нас в отстаивании и достижении продовольственного суверенитета, а 

также в обеспечении продовольственной безопасности, особенно в кризисные 

периоды. Как женщины-скотоводы, мы должны иметь контроль над нашим скотом, 

системами производства и продукцией, а также принимать решения о питании наших 

семей и животных. Для этого нам необходим гарантированный доступ к ресурсам, 

включая традиционные пастбищные угодья  и водопои.  

 

3.5 Включить женщин-скотоводов в процесс принятия решений на всех уровнях 

экономики — от систем производства и вопросов собственности до получения выгод 

от нашей продукции. 

3.6 Признать и поддерживать многогранный вклад скотоводческих систем,включая 

создание добавленной стоимости посредством практик, благоприятных для природы 

и климата, увеличение биоразнообразия и сохранение генетического разнообразия 

одомашненных видов. 

 

3.7 Поддерживать развитие цепочек создания добавленной стоимости в 

скотоводстве, продвижение продукции скотоводов и развитие благоприятных условий 

на местных и глобальных рынках. Сюда входят переработка, хранение, сертификация, 

брендирование продукции, маркетинг и расширение доступа к рынкам. Укрепление 

цепочек создания добавленной стоимости расширит экономические возможности 

женщин, увеличит доходы домохозяйств и повысит долгосрочную устойчивость 

средств к существованию скотоводов. 

 



 

3.8 Обеспечить, чтобы сырье оставалось в распоряжении женщин, с тем чтобы при 

желании они могли создавать добавленную стоимость на местном уровне. 

 

3.9 Содействовать и поощрять местную переработку, прямые продажи и продажи на 

фермах, а также обеспечивать вспомогательную инфраструктуру, такую как местные и 

мобильные предприятия по переработке молока и мяса. 

 

3.10 Поощрять ответственное и справедливое использование таких механизмов, как 

рынки восстановления природы и оплата экосистемных услуг, с учетом преимуществ, 

предоставляемых экстенсивным животноводством (предотвращение пожаров, 

распространение семян, обогащение почв, удержание сельского населения, 

содействие биоразнообразию и т. д.). 

3.11 Разрабатывать и внедрять динамичные и гибкие финансовые системы, 

кредитные механизмы, схемы страхования и инвестиционные возможности, 

отвечающие потребностям женщин-скотоводов и инициативам в сфере скотоводства, 

возглавляемым молодежью. 

 

4. Экологическая и климатическая справедливость  

 

4.1 Признать скотоводство в качестве системы производства, совместимой с 

биоразнообразием и климатом и способной адаптироваться к изменению климата, и 

обеспечить значимое участие женщин-скотоводов в планировании национальных 

действий в области климата и биоразнообразия и в управлении климатическими 

вопросами.  

4.2 Признать и укрепить лидерскую роль и вклад женщин-скотоводов, проживающих 

в различных системах скотоводства и выпаса, в области устойчивого управления, 

восстановления, мониторинга и регулирования пастбищными угодьями, обеспечив 

отражение наших знаний, опыта и лидерства в политике и процессе принятия 

решений. 

4.3 Обеспечить охрану и восстановление деградированных пастбищных угодий в 

партнерстве с общинами скотоводов путем защиты естественной растительности и 

поощрения инициатив по восстановлению, реализуемых под руководством общин. 

Это может быть достигнуто путем поддержки программ восстановления пастбищных 

угодий, осуществляемых под руководством общин, в разработке и управлении 

которыми участвуют женщины-скотоводы. 

 

4.4 Содействовать применению устойчивых методов выпаса скота, восстановлению 

экосистем и предотвращению деградации земель, опустынивания и распространения 

инвазивных видов. 

 



 

4.5 Содействовать применению комплексных и основанных на широком участии 

подходов к управлению пастбищами, сочетающих научные знания с системами знаний 

коренных народов и местного населения, в целях улучшения состояния экосистем и 

условий жизни скотоводов. 

 

4.6 Увеличить инвестиции в управление водными ресурсами, сбор дождевой воды и 

восстановление пастбищ. 

 

4.7 Признать, что изменение климата оказывает непропорциональное сильное 

воздействие на скотоводов, общинах коренных народов и женщинах-скотоводов, а 

также признать, что те, кто исторически в наименьшей степени ответственен за 

изменение климата, зачастую несут на себе его самые тяжелые последствия.  

4.8 Обеспечить, чтобы политика в области климата, охраны природы и развития не 

подрывала доступ скотоводов к жизненно важным пастбищным ресурсам и нашим 

системам устойчивого землепользования основанным на обычном режиме. 

Установить защитные меры для выявления и предотвращения необратимых 

последствий для пастбищных угодий скотоводов, систем их передвижения и 

источников средств к существованию. 

4.9 Проводить оценку климатических рисков в качестве основы для планирования и 

реализации мер по адаптации к изменению климата. Такие оценки должны учитывать 

специфику различных экосистем пастбищ, включая горные пастбища, которые 

особенно уязвимы к воздействию изменения климата, с целью обеспечения научно 

обоснованного и адаптированного к местным условиям планирования мер по 

адаптации. 

4.10 Разработать и реализовать стратегии адаптации к изменению климата и 

смягчения последствий изменения климата, учитывающие различия в воздействии 

изменения климата на мужчин и женщин и способствующие укреплению устойчивости 

скотоводческих общин.   

4.11 Обеспечить климатическую справедливость в отношении групп коренных 

народов и скотоводческих общин, которые  непропорционально сильно страдают от 

последствий изменения климата, включая таяние ледников и утрату пастбищных 

угодий, признавая при этом их вклад в ответственное управление и и устойчивость 

этих экосистем. 

4.12 Принять меры по обеспечению компенсации и поддержки после экстремальных 

климатических явлений и климатических бедствий, особенно для общин и групп 

населения, которые непропорционально сильно от них страдают.  

4.13 Обеспечить доступность систем раннего предупреждения о климатических 

явлениях для мобильных общин путем их предоставления информации на местных 

языках и трансляции сообщений по местным каналам.  

5. Знания, исследования, обучение и межпоколенческая преемственность женщин-

скотоводов  



 

 

5.1 Признавать и ценить уникальные знания женщин-скотоводов. Как 

производительницы и лица, обеспечивающие уход, мы управляем, решаем 

проблемы, разрабатываем стратегии и выстраиваем связи для улучшения средств к 

существованию самыми разными способами. Мы призываем к включению знаний и 

исследований женщин-скотоводов в процессы разработки политики и программы 

посредством их активного участия в этих процессах.5.2 Содействовать сохранению, 

документированию и передаче традиционных систем знаний и культурных практик из 

поколения в поколение, обеспечивая сохранение за коренными и скотоводческими 

общинами над нашими знаниями. Разрабатывать политики, направленные на охрану 

местных культур и идентичностей, а также на поощрение мудрости и достоинства 

женщин.  

5.3 Создать условия для участия женщин-скотоводов в наращивании потенциала в 

различных сферах, уделяя особое внимание адаптации к потребностям женщин-

скотоводов, а не наоборот. 

5.4 Обеспечить наращивание потенциала женщин-скотоводов посредством 

образования и профессиональной подготовки в области оценки климатических 

рисков, планирования адаптации к изменению климата и устойчивого управления 

природными ресурсами, с тем чтобы дать женщинам возможность активно 

участвовать в процессах принятия решений, выявлять риски, связанные с изменением 

климата, и проактивно реагировать на них, содействовать планированию адаптации к 

изменению климата, снижать риски для жизни и средств к существованию, а также 

укреплять устойчивость наших семей и скотоводческих общин. 

5.5 Поощрять проведение исследований, возглавляемых и разрабатываемых 

женщинами-скотоводами, и уважать наш суверенитет в отношении данных, 

обеспечивая их возвращение общине и контроль над ними со стороны общины.  

 

5.6 Признавать и поощрять женщин-скотоводов в качестве равноправных партнёров и 

соисследователей в формировании, документировании и применении знаний, 

обеспечивая наше полноценное участие в определении приоритетов исследований, 

разработке методологий, сборе и интерпретации данных, а также в определении того, 

как результаты исследований используются для продвижения приоритетов, прав и 

благополучия наших сообществ.  

5.7 Поддерживать исследования, основанные на широком участии и возглавляемые 

общинами, которые ценят системы знаний коренных народов и местных сообществ и 

укрепляют передачу знаний, навыков, инноваций и культурных практик женщин-

скотоводов от одного поколения к другому, чтобы женщины и девочки могли ценить 

своё наследие, укреплять свои навыки и видеть своё будущее в скотоводстве. 

 

5.8 Содействовать внедрению технологий и инноваций, отвечающих потребностям 

женщин-скотоводов, и обеспечивать их доступность и справедливость.  



 

5.9 Укреплять межинституциональное сотрудничество на уровне общин между 

университетами, научно-исследовательскими институтами, организациями 

гражданского общества, сетями скотоводов и другими сторонами, которое 

способствует укреплению идентичности и самостоятельности скотоводческих общин, , 

а также содействует уважительному и равноправному диалогу между различными 

видами знаний и их носителями.  

6. Здравоохранение, образование, социальная поддержка, инфраструктура и 

технологии 

  

6.1 Разрабатывать услуги и инфраструктуру для скотоводов и женщин-скотоводов, 

адаптированные к нашим реалиям и обеспечивающие уважительное и достойное 

отношение к нам. Женщины-скотоводы должны иметь такой же доступ, как и 

мужчины, к информации об услугах, на которые мы имеем право, предоставляемой на 

наших языках и с пониманием особенностей наших культур.  

6.2 Обеспечить доступность мобильных услуг, таких как здравоохранение, 

ветеринарные услуги, социальная защита и образование, для женщин-скотоводов — 

особенно для мобильных общин, проживающих вдоль миграционных маршрутов.  

 

6.3 Обеспечить предоставление услуг по уходу за женщинами, детьми, молодежью и 

пожилыми людьми. Содействовать реализации программ по всестороннему 

просвещению в области сексуального здоровья, включая вопросы инфекций, 

передаваемых половым путем, а также по предотвращению насилия и зависимости. 

 

6.4 Принимать и обеспечивать соблюдение законов, направленных на 

предотвращение и запрет детских браков, калечащих операций на женских половых 

органах и детской проституции. 

 

6.5 Содействовать внедрению процессов и политики, учитывающих конкретные 

потребности женщин-скотоводов, в том числе на важных этапах жизни и 

репродуктивного периода. 

 

6.6 Обеспечить необходимую материальную и нематериальную инфраструктуру, 

включая дорожные сети, водозаборные пункты, финансирование и цифровую связь, 

для обеспечения доступа к услугам и рынкам. 

 

6.7 Инвестировать в укрепление устойчивости и потенциала скотоводческих общин, 

особенно женщин и молодежи, путем улучшения доступа к образованию, 

профессиональной подготовке, информации о климате, цифровым технологиям, 

финансовым услугам, рынкам, мониторингу на уровне общин и системам раннего 

предупреждения. 

 



 

6.8 Уменьшить ненужные административные и  бюрократические барьеры, 

препятствующие доступу скотоводческих общин, и особенно женщин-скотоводов, к 

государственным услугам, рынкам, финансовым системам и юридическим правам.  

 

 

7. Безопасность, защита и достоинство  

 

7.1 Обеспечить защиту женщин-скотоводов от угроз, домогательств, криминализации, 

судебного преследования и репрессий, возникающих в связи с нашей законной 

деятельностью по защите земель, водных ресурсов, биоразнообразия, культурного 

наследия и средств к существованию скотоводов. 

7.2 Гарантировать женщинам-скотоводам безопасное и полноценное участие в 

процессах принятия общественных решений без страха запугивания или мести.7.3 

Принимать и обеспечивать соблюдение законов, политики и программ, 

направленных на предотвращение и наказание гендерного насилия и дискриминации 

в отношении женщин-скотоводов и девочек-скотоводов, при этомвовлекая мужчин-

скотоводов и мальчиков-скотоводов в процесс преобразования вредных гендерных 

норм и практик.  

7.4 Оказывать поддержку в области психического здоровья и психосоциального 

благополучия женщин-скотоводов посредством предоставления культурно 

адаптированных, мобильных иоснованных на общинах услуг, направленных на 

восстановление их достоинства в обществе.  

7.5 Обеспечивать безопасность и защищенность скотоводов, особенно в 

изолированных и отдалённых районах, а также на маршрутах сезонного перегона 

скота. Поскольку насилие по-разному сказывается на мужчинах и женщинах, 

разрабатывать стратегии, учитывающие это различие и укрепляющие устойчивость 

женщин-скотоводов и девочек-скотоводов. Обеспечивать соблюдение законов, 

гарантирующих безопасность женщин, особенно вдоль миграционных маршрутов, в 

приграничных районах и зонах конфликтов. 7.6 Обеспечить женщинам-скотоводам 

доступ к правосудию и средствам правовой защиты посредством юридической 

помощи, выездных судов, механизмов подачи жалоб, доступных для мобильных 

общин, а также предоставления им полноправного статуса в форумах, основанных на 

обычном праве, в рассматривающих дела о насилии в отношении женщин. 

 

 

 

8. Представительство и принятие решений  

 

8.1 Обеспечить, чтобы женщины-скотоводы имели равные возможности для 

значимого участия и справедливого представительства в руководстве и принятий 

решений на всех уровнях (традиционном, местном, региональном, национальном и 



 

международном). Наши голоса, знания и приоритеты должны признаваться и 

находить отражение в решениях, затрагивающих нашу жизнь, средства к 

существованию и общины, включая решения, касающиеся миростроительства, прав на 

землю и ресурсы, сельского хозяйства, сохранения биоразнообразия, деградации 

земель, мер по борьбе с изменением климата и устойчивого управления 

пастбищными угодьями.  

 

8.2 Обеспечить полноправное членство и лидерство женщин-скотоводов в институтах 

основанных на обычном праве, и общинных институтах, регулирующих жизнь 

скотоводов, включая комитеты по выпасу и пастбищам, ассоциации 

водопользователей, кооперативы, комитеты по скототорговым рынкам и 

традиционные советы. Аналогичным образом, обеспечить полноправное участие и 

лидерство женщин-скотоводов в таких организациях, как национальные ассоциации 

скотоводов, селекционеров, животноводов и производителей шерсти.  

8.3 Содействовать внедрению механизмов, включая квоты или зарезервированные 

места, где это уместно, для обеспечения представительства скотоводов, в том числе 

женщин-скотоводов, в национальных и местных законодательных и руководящих 

органах  и органах, принимающих решения. 

8.4 Признать многогранные обязанности женщин-скотоводов по уходу за скотом, 
семьей и общиной и разработать подходы, облегчающие женщинам-скотоводам 
участие в собраниях , выполнение руководящих функций и участие в политических 
процессах, не заставляя их нести это бремя в одиночку. 
8.5 Выделить целевые средства для обеспечения возможности непосредственного 
участия женщин-скотоводов в процессах принятия решений, требующих поездок и 
пребывания вдали от дома.  
 
8.6 Организовать обучение лидерским навыкам, специально разработанное для 
женщин-скотоводов, с целью укрепления нашего потенциала для эффективного 
участия на всех уровнях управления. Одновременно с этим следует работать над 
изменением культурных парадигм, которые заставляют женщин молчать. 
 

 

9. Миростроительство и урегулирование конфликтов  

 

9.1 Обеспечить значимое участие женщин-скотоводов в процессах миростроительства 

и переговоров, урегулирования конфликтов и «караванах мира», а также в 

постконфликтном примирении и восстановлении. 

 

9.2 Признать и укрепить роль и потенциал женщин-скотоводов в предотвращении 

конфликтов, включая нашу роль в местных и трансграничных комитетах и форумах, 

основанных на обычном режиме, по урегулированию споров, с целью разрешения 

конфликтов, связанных с землей, скотом и природными ресурсами. 



 

9.3 Признать существующие традиционные способы урегулирования конфликтов и 

стратегии, которые женщины используют при урегулировании конфликтов в наших 

сообществах.  

 

9.4 Предотвращать криминализацию мобильности скотоводов в рамках мер по 

борьбе с терроризмом и обеспечению безопасности, особенно на контрольно-

пропускных пунктах и в приграничных зонах в районах, затронутых конфликтами. 

 

9.5 Облегчить получение виз и аккредитацию для женщин и молодежи из числа 

скотоводов из государств, затронутых конфликтами, а также оказывать поддержку в 

возвращении и реинтеграции женщин и молодежи, вынужденных покинуть свои дома 

из-за насилия.9.6 Обеспечить пополнение поголовья скота или выплату компенсации 

за стада, утраченные в результате набегов и насилия.   

 

10. Мониторинг и подотчетность  

 

10.1 Поддерживать разработку механизма мониторинга разработки и реализации 

политики, затрагивающей и защищающей скотоводов, и в частности женщин-

скотоводов. Этот механизм должен включать процедуру рассмотрения жалоб на 

нарушения прав скотоводов, механизмы привлечения стран к ответственности, а 

также предусматривать участие женщин-скотоводов в его работе. 

10.2 Создать процесс мониторинга и оценки с широким участием для отслеживания 

выполнения обязательств, оценки прогресса в области прав женщин-скотоводов, 

обеспечения подотчетности и расширения участия женщин в процессах принятия 

решений.В частности, в отношении Декларации  

 

10.3 Разработать механизм пересмотра и обновления Декларации, 

предусматривающий участие женщин-скотоводов из всех регионов. 

 

10.4 Обеспечить регулярный мониторинг выполнения Декларации с помощью 

измеримых показателей, периодических обзоров прогресса и обмена знаниями 

между странами и организациями скотоводов. 

 

10.5 Определить учреждение, которое будет выступать в качестве координатора 

данного механизма, и согласовать график работы, при этом государства и учреждения 

должны регулярно представлять отчеты о ходе реализации, а первый обзор должен 

быть проведен не позднее чем через три года после принятия Декларации. 

10.6 Обеспечить механизму адекватное и устойчивое финансирование, включая 

средства на участие женщин-скотоводов в его работе. 

В заключение 

 



 

Мы опираемся на основу, заложенную «Декларацией Мера» 2010 года — итоговым 

документом первого глобального собрания женщин-скотоводов, организованного 

WAMIP (1 ), — а также на региональные декларации и хартии женщин-скотоводов, 

разработанные в различных регионах мира в 2025 и 2026 годах в преддверии 

Международного года пастбищ и скотоводов (IYRP) и Международного года женщин-

скотоводов (IYWF), а также Глобального собрания женщин-скотоводов в 2026 году. 

 

Мы уважаем и поддерживаем голоса и заботы женщин-скотоводов во всех частях 

мира. 

 

Мы обязуемся использовать наши знания и передавать наши навыки и традиции 

будущим поколениям, обеспечивая, чтобы наши дети и их дети продолжали извлекать 

пользу из этой мудрости.  

Мы также обязуемся делиться своими знаниями с новыми женщинами, которые 

заниматься скотоводством. 

 

  

Мы обещаем поощрять и поддерживать сети женщин-скотоводов и молодежи, а 

также лидерские платформы в целях содействия обмену знаниями и опытом.  

 

Голоса, борьба, знания и истории тысяч женщин составляют живую основу этой 

Декларации, и мы обязуемся работать вместе в духе солидарности и обеспечить, 

чтобы ни одна женщина-скотоводка не осталась без внимания. 

 

ДАННАЯ ВЕРСИЯ БЫЛА РАССМОТРЕНА И УТВЕРЖДЕНА/ОДОБРЕНА ЖЕНЩИНАМИ-

СКОТОВОДАМИ ИЛИ ИХ ПРЕДСТАВИТЕЛЯМИ ИЗ КАЖДОГО РЕГИОНА IYRP 8 АВГУСТА 

2026 ГОДА. Её можно распространять, и её следует рассматривать как живой 

документ, который будет продолжать развиваться благодаря постоянному 

участию женщин-скотоводов со всего мира.  

 

15 августа 2026 года были внесены незначительные исправления для корректировки 

нумерации и небольшого изменения формулировок. 

 

 

 
1 Всемирный альянс кочевых и коренных народов и скотоводов 


